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Sepher Dani’El 

Chapter 3 
 

OIN@  DNEX  ADC-IC  MLV  CAR  @KLN  XVPCKEAP Dan3:1 

:LAA  ZPICNA  @XEC  ZRWAA  DNIW@  ZY  OIN@  DIZT  OIZY 

‘‹¹Lµ‚ D·÷Eš ƒµ†¸…-‹¹C �·�¸˜ …µƒ¼” ‚́J¸�µ÷ šµQ¶’̧…µ�Eƒ̧’ ‚ 

:�¶ƒ´A œµ’‹¹…̧÷¹A ‚́šEC œµ”¸™¹ƒ¸A D·÷‹¹™¼‚ œ¹" ‘‹¹Lµ‚ D·‹´œ¸P ‘‹¹U¹" 
1. N’bukad’netstsar mal’ka’ `abad ts’lem di-d’hab rumeh ‘amin shitin  
p’thayeh ‘amin shith ‘aqimeh b’biq’`ath Dura’ bim’dinath Babel. 
 

Dan3:1 Nebukadnetssar the king made an image of gold, the height of which was sixty  

cubits and its width six cubits; he set it up on the plain of Dura in the province of Babel. 
 

‹3:1› Ἔτους ὀκτωκαιδεκάτου Ναβουχοδονοσορ ὁ βασιλεὺς ἐποίησεν εἰκόνα χρυσῆν, 
ὕψος αὐτῆς πήχεων ἑξήκοντα, εὖρος αὐτῆς πήχεων ἕξ,  
καὶ ἔστησεν αὐτὴν ἐν πεδίῳ ∆εϊρα ἐν χώρᾳ Βαβυλῶνος.   
1 Etous okt	kaidekatou Nabouchodonosor ho basileus epoi�sen eikona chrys�n,  

In his eighteenth year Nebuchadnezzar the king made image a gold. 

huuos aut�s p�che	n hex�konta, euros aut�s p�che	n hex, 

Its height – cubits sixty, its breadth – cubits six, 

 kai est�sen aut�n en pediŸ Deira en ch	ra� Babyl	nos.  

and he stationed it in the plain of Dura, in the region of Babylon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @IPBQ  @IPTXCYG@L  YPKNL  GLY  @KLN  XVPCKEAPE 2 

  IPHLY  LKE  @IZTZ  @IXAZC  @IXACB  @IXFBXC@  @ZEGTE 
:@KLN  XVPCKEAP  MIWD  IC  @NLV  ZKPGL  @ZNL  @ZPICN 

 ‚́Iµ’̧„¹“ ‚́Iµ’̧P¸šµÇ"µ‰¼‚µ� "µ’̧�¹÷̧� ‰µ�̧" ‚́J¸�µ÷ šµQ¶’̧…µ�Eƒ̧’E ƒ 

 ‹·’¾Š¸�¹" �¾�̧‡ ‚·‹´U¸–¹U ‚́Iµş̌ƒ´œ¸C ‚́Iµş̌ƒ´…̧„ ‚́Iµş̌ˆ´B¸šµ…¼‚ ‚́œ´‡¼‰µ–E 
:‚́J¸�µ÷ šµQ¶’̧…µ�Eƒ̧’ �‹·™¼† ‹¹C ‚́÷¸�µ˜ œµJº’¼‰µ� ‚·œ·÷¸� ‚́œ´’‹¹…̧÷ 

2. uN’bukad’netstsar mal’ka’ sh’lach l’mik’nash la’achash’dar’p’naya’ sig’naya’  
uphachawatha’ ‘adar’gaz’raya’ g’dab’raya’ d’thab’raya’ tiph’taye’ w’kol shil’toney  
m’dinatha’ l’methe’ lachanukath tsal’ma’ di haqeym N’bukad’netstsar mal’ka’. 
 

Dan3:2 Then Nebukadnetssar the king sent to assemble the satraps, the prefects  

and the governors, the counselors, the treasurers, the judges, the magistrates  

and all the rulers of the provinces to come to the dedication of the image  

that Nebukadnetssar the king had set up. 
 

‹2› καὶ ἀπέστειλεν συναγαγεῖν τοὺς ὑπάτους καὶ τοὺς στρατηγοὺς  
καὶ τοὺς τοπάρχας, ἡγουµένους καὶ τυράννους καὶ τοὺς ἐπ’ ἐξουσιῶν  
καὶ πάντας τοὺς ἄρχοντας τῶν χωρῶν ἐλθεῖν εἰς τὰ ἐγκαίνια τῆς εἰκόνος,  
ἧς ἔστησεν Ναβουχοδονοσορ ὁ βασιλεύς·   
2 kai apesteilen synagagein tous hypatous kai tous strat�gous  

And he sent to gather together the supreme leaders, and the commandants, 

kai tous toparchas, h�goumenous kai tyrannous kai tous epí exousi	n 
and the toparchs, leaders, and sovereigns, and the ones in authorities, 
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kai pantas tous archontas t	n ch	r	n elthein eis ta egkainia 

and all the rulers of the regions, to come unto the holidays of dedication 

t�s eikonos, h�s est�sen Nabouchodonosor ho basileus;  

of the image which stationed Nebuchadnezzar the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @IPBQ  @IPTXCYG@  OIYPKZN  OIC@A 3 

  @IZTZ  @IXAZC  @IXACB  @IXFBXC@  @ZEGTE 
  XVPCKEAP  MIWD  IC  @NLV  ZKPGL  @ZPICN  IPHLY  LKE 

:XVPCKEAP  MIWD  IC  @NLV  LAWL  OIN@WE  @KLN 

‚́Iµ’̧„¹“ ‚́Iµ’̧P¸šµÇ"µ‰¼‚ ‘‹¹"̧MµJ¸œ¹÷ ‘¹‹µ…‚·A „ 

‚·‹´U¸–¹U ‚́Iµš¸ƒ´œ¸C ‚́Iµš¸ƒ́…̧„ ‚́Iµš¸ˆ́B¸šµ…¼‚ ‚́œ´‡¼‰µ–E 
šµQ¶’̧…µ�Eƒ̧’ �‹·™¼† ‹¹C ‚́÷¸�µ˜ œµJº’¼‰µ� ‚́œ´’‹¹…̧÷ ‹·’¾Š¸�¹" �¾�̧‡ 

:šµQ¶’̧…µ�Eƒ̧’ �‹·™¼† ‹¹C ‚́÷¸�µ˜ �·ƒ»™´� ‘‹¹÷¼‚́™¸‡ ‚́J¸�µ÷ 
3. be’dayin mith’kan’shin ‘achash’dar’p’naya’ sig’naya’  
uphachawatha’ ‘adar’gaz’raya’ g’dab’raya’ d’thab’raya’ tiph’taye’  
w’kol shil’toney m’dinatha’ lachanukath tsal’ma’ di haqeym N’bukad’netstsar mal’ka’  
w’qa’amin laqabel tsal’ma’ di haqeym N’bukad’netstsar. 
 

Dan3:3 Then the satraps, the prefects and the governors, the counselors, the treasurers,  

the judges, the magistrates and all the rulers of the provinces were assembled  

for the dedication of the image that Nebukadnetssar the king had set up;  

and they stood before the image that Nebukadnetssar had set up. 
 

‹3› καὶ συνήχθησαν οἱ τοπάρχαι, ὕπατοι, στρατηγοί, ἡγούµενοι, τύραννοι µεγάλοι, 
οἱ ἐπ’ ἐξουσιῶν καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες τῶν χωρῶν εἰς τὸν ἐγκαινισµὸν τῆς εἰκόνος, 
ἧς ἔστησεν Ναβουχοδονοσορ ὁ βασιλεύς,  
καὶ εἱστήκεισαν ἐνώπιον τῆς εἰκόνος, ἧς ἔστησεν Ναβουχοδονοσορ.   
3 kai syn�chth�san hoi toparchai, hypatoi, strat�goi, h�goumenoi,  

And gathered together the toparchs, supreme leaders, commandants, leaders, 

tyrannoi megaloi, hoi epí exousi	n kai pantes hoi archontes t	n ch	r	n 

sovereigns, great ones, the ones in authorities, and all the rulers of the regions, 

eis ton egkainismon t�s eikonos, h�s est�sen Nabouchodonosor ho basileus, 

to the dedication of the image which stationed Nebuchadnezzar the king.   

kai heist�keisan en	pion t�s eikonos, h�s est�sen Nabouchodonosor.  

And they stood before the image which Nebuchadnezzar stationed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@IPYLE  @IN@  @INNR  OIXN@  OEKL  LIGA  @XW  @FEXKE 4 

:‚́Iµ’́V¹�¸‡ ‚́IµLº‚ ‚́Iµ÷̧÷µ” ‘‹¹š¸÷́‚ ‘Ÿ�¸� �¹‹´‰̧ƒ ‚·š´™ ‚́ˆŸš́�¸‡ … 

4. w’karoza’ qare’ b’chayil l’kon ‘am’rin `am’maya’ ‘umaya’ w’lishanaya’. 
 

Dan3:4 Then the herald cried with strength,  

To you it is commanded, O peoples, nations and languages, 
 

‹4› καὶ ὁ κῆρυξ ἐβόα ἐν ἰσχύι Ὑµῖν λέγεται, λαοί, φυλαί, γλῶσσαι·   
4 kai ho k�ryx eboa en ischui Hymin legetai,  

And the herald yelled in strength, To you it is spoken, 

laoi, phylai, gl	ssai;  
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O peoples, tribes, languages,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  QEXZIW  @ZIWEXYN  @PXW  LW  OERNYZ-IC  @PCRA 5 

  OECBQZE  OELTZ  @XNF  IPF  LKE  DIPTNEQ  OIXZPQT  @KAQ 
:@KLN  XVPCKEAP  MIWD  IC  @ADC  MLVL 

“Ÿš́œ‹¹™ ‚́œ‹¹™Ÿş̌"µ÷ ‚́’̧šµ™ �́™ ‘E”¸÷̧"¹œ-‹¹C ‚́’́C¹”¸A † 

 ‘E�̧P¹U ‚́š´÷̧ˆ ‹·’̧ˆ �¾�̧‡ †́‹¸’¾P¸÷E“ ‘‹¹š·U¸’µ“¸P ‚́�̧Aµ“  
:‚́J¸�µ÷ šµQ¶’̧…µ�Eƒ̧’ �‹·™¼† ‹¹C ‚́ƒ¼†µC �¶�¶˜̧� ‘E…̧B̧“¹œ̧‡ 

5. b’`idana’ di-thish’m’`un qal qar’na’ mash’roqitha’ qitharos sab’ka’ p’san’terin  
sum’pon’yah w’kol z’ney z’mara’ tip’lun w’this’g’dun l’tselem dahaba’  
di haqeym N’bukad’netstsar mal’ka’. 
 

Dan3:5 that at the time you hear the sound of the horn, flute, lyre, trigon, psaltery,  

bagpipe and all kinds of music, you fall down and worship the golden image  

that Nebukadnetssar the king has set up. 
 

‹5› ᾗ ἂν ὥρᾳ ἀκούσητε τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος σύριγγός τε καὶ κιθάρας, σαµβύκης  
καὶ ψαλτηρίου καὶ συµφωνίας καὶ παντὸς γένους µουσικῶν, πίπτοντες προσκυνεῖτε  
τῇ εἰκόνι τῇ χρυσῇ, ᾗ ἔστησεν Ναβουχοδονοσορ ὁ βασιλεύς·   
5 hÿ an h	ra� akous�te t�s ph	n�s t�s salpiggos syriggos te kai kitharas,  

in which ever hour you should hear a sound of a trumpet, even flute, and harp, 

sambyk�s kai psalt�riou kai symph	nias 

even sambuke and psaltery, and harmony of sound, 

kai pantos genous mousik	n, piptontes proskyneite  

and every kinds of music – falling, you shall do obeisance  

tÿ eikoni tÿ chrysÿ, hÿ est�sen Nabouchodonosor ho basileus;  

to the image of gold which stationed Nebuchadnezzar the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @NXZI  @ZRY-DA  CBQIE  LTI  @L-IC-ONE 6 

:@ZCWI  @XEP  OEZ@-@EBL 

‚·÷¸ş̌œ¹‹ ‚́œ¼”µ"-DµA …ºB̧“¹‹̧‡ �·P¹‹ ‚́�-‹¹C-‘µ÷E ‡ 
:‚́U¸…¹™´‹ ‚́šE’ ‘EUµ‚-‚Ÿ„̧� 

6. uman-di-la’ yipel w’yis’gud bah-sha`atha’ yith’r’me’ l’go’-‘atun nura’ yaqid’ta’. 
 

Dan3:6 But whoever does not fall down and worship,  

at that moment they shall be thrown into the midst of a furnace of blazing fire. 
 

‹6› καὶ ὃς ἂν µὴ πεσὼν προσκυνήσῃ, αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐµβληθήσεται  
εἰς τὴν κάµινον τοῦ πυρὸς τὴν καιοµένην.   
6 kai hos an m� pes	n proskyn�sÿ,  

And who ever should not fall to do obeisance, 

autÿ tÿ h	ra� embl�th�setai eis t�n kaminon tou pyros t�n kaiomen�n.  

in that same hour they shall be put into the furnace of fire burning.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @PXW  LW  @INNR-LK  OIRNY  ICK  @PNF-DA  DPC  LAW-LK 7 

  OILTP  @XNF  IPF  LKE  OIXHPQT  @KAY  QXZIW  @ZIWEXYN 
  @ADC  MLVL  OICBQ  @IPYLE  @IN@  @INNR-LK 
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:@KLN  XVPCKEAP  MIWD  IC 

‚́’̧šµ™ �́™ ‚́Iµ÷¸÷µ”-�́J ‘‹¹”̧÷´" ‹¹…̧J ‚́’̧÷¹ˆ-D·A †́’̧C �·ƒ»™-�́J ˆ 

‘‹¹�̧–´’ ‚́š´÷¸ˆ ‹·’̧ˆ �¾�̧‡ ‘‹¹š·Ş̌’µ“¸P ‚́�̧Aµā “¾š́œ‹¹™ ‚́œ‹¹™Ÿş̌"µ÷ 
‚́ƒ¼†µC �¶�¶˜̧� ‘‹¹…̧„´“ ‚́Iµ’́V¹�¸‡ ‚́Iµ÷º‚ ‚́Iµ÷̧÷µ”-�́J 

:‚́J¸�µ÷ šµQ¶’̧…µ�Eƒ̧’ �‹·™¼† ‹¹C 
7. kal-qabel d’nah beh-zim’na’ k’di sham’`in kal-`am’maya’ qal qar’na’ mash’roqitha’  
qitharos sab’ka’ p’san’terin w’kol z’ney z’mara’ naph’lin kal-`am’maya’ ‘umaya’  
w’lishanaya’ sag’din l’tselem dahaba’ di haqeym N’bukad’netstsar mal’ka’. 
 

Dan3:7 Therefore at that time, when all the peoples heard the sound of the horn, flute,  

the lyre, the harp, the psaltery, and all kinds of music, all the peoples, nations  

and the tongues fell down and worshiped the golden image  

that Nebukadnetssar the king had set up. 
 

‹7› καὶ ἐγένετο ὅτε ἤκουσαν οἱ λαοὶ τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος σύριγγός τε καὶ 
κιθάρας, σαµβύκης καὶ ψαλτηρίου καὶ συµφωνίας καὶ παντὸς γένους µουσικῶν, 
πίπτοντες πάντες οἱ λαοί, φυλαί, γλῶσσαι προσεκύνουν τῇ εἰκόνι τῇ χρυσῇ, ᾗ 
ἔστησεν Ναβουχοδονοσορ ὁ βασιλεύς.   
7 kai egeneto hote �kousan hoi laoi t�s ph	n�s t�s salpiggos  

And it came to pass when heard the peoples the sound of the trumpet, 

syriggos te kai kitharas, sambyk�s kai psalt�riou kai symph	nias 

even flute and harp, even sambuke and psaltery, and harmony of sound, 

kai pantos genous mousik	n, piptontes pantes hoi laoi, phylai, gl	ssai 

and every kind of music, falling down all of the peoples, tribes, languages, 

prosekynoun tÿ eikoni tÿ chrysÿ, hÿ est�sen Nabouchodonosor ho basileus.  

did obeisance to the image of gold which stationed Nebuchadnezzar the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OI@CYK  OIXAB  EAXW  @PNF-DA  DPC  LAW-LK 8 

:@ICEDI  IC  OEDIVXW  ELK@E 

‘‹¹‚́ÇāµJ ‘‹¹š¸ƒºB Eƒ¹ş̌™ ‚́’̧÷¹ˆ-D·A †́’̧C �·ƒ»™-�́J ‰ 

:‚·‹´…E†́‹ ‹¹C ‘Ÿ†‹·˜̧šµ™ E�µ�¼‚µ‡ 
8. kal-qabel d’nah beh-zim’na’ q’ribu gub’rin Kas’da’in  
wa’akalu qar’tseyhon di Yahudaye’. 
 

Dan3:8 Therefore at that time men, Kasdain came forward  

and brought charges against the Yahudim. 
 

‹8› τότε προσήλθοσαν ἄνδρες Χαλδαῖοι καὶ διέβαλον τοὺς Ιουδαίους  
tote pros�lthosan andres Chaldaioi kai diebalon tous Ioudaious 

Then came forward men Chaldean, and they accused the Jews. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IIG  OINLRL  @KLN  @KLN  XVPCKEAPL  OIXN@E  EPR 9 

:‹¹‹½‰ ‘‹¹÷¸�́”¸� ‚́J̧�µ÷ ‚́J¸�µ÷ šµQ¶’̧…µ�Eƒ̧’¹� ‘‹¹š¸÷́‚̧‡ Ÿ’¼” Š 

9. `ano w’am’rin liN’bukad’netstsar mal’ka’ mal’ka’ l’`al’min cheyi. 
 

Dan3:9 They responded and said to Nebukadnetssar the king: O king, live forever! 
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‹9› τῷ βασιλεῖ Ναβουχοδονοσορ Βασιλεῦ, εἰς τοὺς αἰῶνας ζῆθι·   
9 tŸ basilei Nabouchodonosor Basileu, eis tous ai	nas z�thi;  

O king Nebuchadnezzar, O king, into the eons live!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RNYI-IC  YP@-LK  IC  MRH  ZNY  @KLN  DZP@ 10 

  OIXZPQT  @KAY  QXZIW  @ZIWXYN  @PXW  LW 
:@ADC  MLVL  CBQIE  LTI  @XNF  IPF  LKE  DIPTIQE 

”µ÷̧"¹‹-‹¹C "́’½‚-�́� ‹¹C �·”¸H ́U¸÷´ā ‚́J¸�µ÷ †́U¸’µ‚ ‹ 

 ‘‹¹š·U¸’µ“¸– ‚́�̧Aµā “¾š́œ‹¹™ ‚́œ‹¹™¾š¸"µ÷ ‚́’̧šµ™ �́™ 
:‚́ƒ¼†µC �¶�¶˜̧� …ºB¸“¹‹¸‡ �·P¹‹ ‚́š́÷¸ˆ ‹·’̧ˆ �¾�̧‡ †́‹¸’¾P‹¹“̧‡ 

10. ‘an’tah mal’ka’ sam’at t’`em di kal-‘enash  
di-yish’ma` qal qar’na’ mash’roqitha’ qitharos sab’ka’ ph’san’terin  
w’sipon’yah w’kol z’ney z’mara’ yipel w’yis’gud l’tselem dahaba’. 
 

Dan3:10 You, O king, have made a decree that every man who hears the sound of the horn, 

flute, lyre, trigon, psaltery, and bagpipe and all kinds of music,  

is to fall down and worship the golden image. 
 

‹10› σύ, βασιλεῦ, ἔθηκας δόγµα πάντα ἄνθρωπον,  
ὃς ἂν ἀκούσῃ τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος σύριγγός τε καὶ κιθάρας,  
σαµβύκης καὶ ψαλτηρίου καὶ συµφωνίας καὶ παντὸς γένους µουσικῶν  
10 sy, basileu, eth�kas dogma  

You O king established a decree, 

panta anthr	pon, hos an akousÿ t�s ph	n�s t�s salpiggos syriggos te kai kitharas, 

Every man who ever should hear the sound of the trumpet, even flute and harp, 

sambyk�s kai psalt�riou kai symph	nias kai pantos genous mousik	n 

even sambuke and psaltery, and harmony of sound, and every kind of music, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:@ZCWI  @XEP  OEZ@-@EBL  @NXZI  CBQIE  LTI  @L-IC-ONE 11 

:‚́U¸…¹™´‹ ‚́šE’ ‘EUµ‚-‚Ÿ„̧� ‚·÷̧š¸œ¹‹ …ºB¸“¹‹¸‡ �·P¹‹ ‚́�-‹¹C-‘µ÷E ‚‹ 

11. uman-di-la’ yipel w’yis’gud yith’r’me’ l’go’-‘atun nura’ yaqid’ta’. 
 

Dan3:11 But whoever does not fall down and worship shall be cast  

into the midst of a furnace of blazing fire. 
 

‹11› καὶ µὴ πεσὼν προσκυνήσῃ τῇ εἰκόνι τῇ χρυσῇ, ἐµβληθήσεται  
εἰς τὴν κάµινον τοῦ πυρὸς τὴν καιοµένην·   
11 kai m� pes	n proskyn�sÿ tÿ eikoni tÿ chrysÿ,  

and should not fall to do obeisance to the image in gold, 

embl�th�setai eis t�n kaminon tou pyros t�n kaiomen�n; 

shall be put into the furnace of fire burning.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEDZI  ZIPN-IC  OI@CEDI  OIXAB  IZI@ 12 

  @IXAB  EBP  CARE  JYIN  JXCY  LAA  ZPICN  ZCIAR-LR 
  OIGLT  @L  JIDL@L  MRH  @KLN  JILR  ENY-@L  JL@ 

:OICBQ  @L  ZNIWD  IC  @ADC  MLVLE 

‘Ÿ†̧œ´‹ ́œ‹¹Mµ÷-‹¹C ‘¹‹‚́…E†́‹ ‘‹¹š¸ƒºB ‹µœ‹¹‚ ƒ‹ 
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‚́Iµš¸ƒºB Ÿ„̧’ …·ƒ¼”µ‡ ¢µ"‹·÷ ¢µš¸…µ" �¶ƒ´A œµ’‹¹…̧÷ œµ…‹¹ƒ¼”-�µ” 
‘‹¹‰̧�́– ‚́� ¢¹‹µ†´�‚·� �·”¸Š ‚́J¸�µ÷ ¢¹‹µ�¼” E÷́ā-‚́� ¢·K¹‚ 

“ :‘‹¹…̧„´“ ‚́� ́U¸÷‹·™¼† ‹¹C ‚́ƒ¼†µC �¶�¶˜̧�E 
12. ‘ithay gub’rin Yahuda’yin di-maniath yath’hon `al-`abidath m’dinath Babel  
Shad’rak Meyshak wa`Abed n’go gub’raya’ ‘ilek la’-samu `alayik mal’ka’  
t’`em l’elahayik la’ phal’chin ul’tselem dahaba’ di haqeym’at la’ sag’din. 
 

Dan3:12 There are men, Yahudim, whom you have set them over the business  

of the province of Babel: Shadrak, Meyshak and Abed-nego.   

These men, O king, do not pay attention to you; they do not serve your mighty ones  

nor worship the golden image which you have set up. 
 

‹12› εἰσὶν ἄνδρες Ιουδαῖοι, οὓς κατέστησας ἐπὶ τὰ ἔργα τῆς χώρας Βαβυλῶνος, 
Σεδραχ, Μισαχ, Αβδεναγω, οἱ ἄνδρες ἐκεῖνοι οὐχ ὑπήκουσαν,  
βασιλεῦ, τῷ δόγµατί σου, τοῖς θεοῖς σου οὐ λατρεύουσιν  
καὶ τῇ εἰκόνι τῇ χρυσῇ, ᾗ ἔστησας, οὐ προσκυνοῦσιν.   
12 eisin andres Ioudaioi, hous katest�sas epi ta erga t�s ch	ras Babyl	nos,  

There are men Jews whom you placed over the works of the region of Babylon – 

Sedrach, Misach, Abdenag	, hoi andres ekeinoi ouch hyp�kousan, 

Shadrach, Meshach, Abed-nego.  These men obeyed not, 

basileu, tŸ dogmati sou, tois theois sou ou latreuousin  

O king, your decree, and your mighty ones they serve not,  

kai tÿ eikoni tÿ chrysÿ, hÿ est�sas, ou proskynousin.  

and to the image of gold which you stationed they do not do obeisance to.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JYIN  JXCYL  DIZIDL  XN@  DNGE  FBXA  XVPCKEAP  OIC@A 13 

:@KLN  MCW  EIZID  JL@  @IXAB  OIC@A  EBP  CARE   

¢µ"‹·÷ ¢µš¸…µ"̧� †́‹´œ¸‹µ†¸� šµ÷¼‚ †´÷¼‰µ‡ ˆµ„̧š¹A šµQ¶’̧…µ�Eƒ̧’ ‘¹‹µ…‚·A „‹ 

:‚́J¸�µ÷ �́…»™ E‹́œ‹·† ¢·K¹‚ ‚́Iµš¸ƒºB ‘¹‹µ…‚·A Ÿ„̧’ …·ƒ¼”µ‡  
13. be’dayin N’bukad’netstsar bir’gaz wachamah ‘amar l’hay’thayah l’Shad’rak 
Meyshak wa`Abed n’go be’dayin gub’raya’ ‘ilek heythayu qadam mal’ka’. 
 

Dan3:13 Then Nebukadnetssar in rage and anger gave orders to bring Shadrak, Meyshak  

and Abed-nego; then these men were brought before the king. 
 

‹13› τότε Ναβουχοδονοσορ ἐν θυµῷ καὶ ὀργῇ εἶπεν ἀγαγεῖν τὸν Σεδραχ, Μισαχ καὶ 
Αβδεναγω, καὶ ἤχθησαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως.   
13 tote Nabouchodonosor en thymŸ kai orgÿ eipen agagein ton Sedrach, Misach  

          Then Nebuchadnezzar in rage and anger said to lead in Shadrach, Meshach,  

kai Abdenag	, kai �chth�san en	pion tou basile	s.  

           and Abed-nego. And they led them before the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JYIN  JXCY  @CVD  OEDL  XN@E  XVPCKAP  DPR 14 

  OIGLT  OEKIZI@  @L  IDL@L  EBP  CARE 
:OICBQ  @L  ZNIWD  IC  @ADC  MLVLE 

¢µ"‹·÷ ¢µš¸…µ" ‚́Ç µ̃† ‘Ÿ†̧� šµ÷́‚̧‡ šµQ¶’̧…µ�ºƒ¸’ †·’́” …‹ 
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‘‹¹‰̧�́P ‘Ÿ�‹·œ‹¹‚ ‚́� ‹µ†´�‚·� Ÿ„̧’ …·ƒ¼”µ‡ 
:‘‹¹…̧„́“ ‚́� œ¶÷‹·™¼† ‹¹C ‚́ƒ¼†µC �¶�¶˜̧�E 

14. `aneh N’bukad’netstsar w’amar l’hon hats’da’ Shad’rak Meyshak wa`Abed n’go  
l’elahay la’ ‘itheykon pal’chin ul’tselem dahaba’ di haqeymeth la’ sag’din. 
 

Dan3:14 Nebukadnetssar responded and said to them,  

Is it true, Shadrak, Mesyhak and Abed-nego, that you do not serve my mighty ones  

nor worship the golden image that I have set up? 
 

‹14› καὶ ἀπεκρίθη Ναβουχοδονοσορ καὶ εἶπεν αὐτοῖς  
Εἰ ἀληθῶς, Σεδραχ, Μισαχ, Αβδεναγω, τοῖς θεοῖς µου οὐ λατρεύετε  
καὶ τῇ εἰκόνι τῇ χρυσῇ, ᾗ ἔστησα, οὐ προσκυνεῖτε;   
14 kai apekrith� Nabouchodonosor kai eipen autois  

And Nebuchadnezzar responded and said to them, 

Ei al�th	s, Sedrach, Misach, Abdenag	, tois theois mou ou latreuete 
Is it true, Shadrach, Meshach, Abed-nego, to my mighty ones you serve not, 

kai tÿ eikoni tÿ chrysÿ, hÿ est�sa, ou proskyneite?  

and to the image in gold which I stationed, you do not do obeisance to?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LW  OERNYZ-IC  @PCRA  IC  OICIZR  OEKIZI@  OD  ORK 15 

  DIPTNEQE  OIXZPQT  @KAY  QXZIW  @ZIWEXYN  @PXW 
  ZCAR-IC  @NLVL  OECBQZE  OELTZ  @XNF  IPF  LKE 

  @ZCWI  @XEP  OEZ@-@EBL  OENXZZ  DZRY-DA  OECBQZ  @L  ODE 
:ICI-ON  OEKPAFIYI  IC  DL@  @ED-ONE 

 �́™ ‘E”¸÷̧"¹œ-‹¹C ‚́’́C¹”¸ƒ ‹¹C ‘‹¹…‹¹œ¼” ‘Ÿ�‹·œ‹¹‚ ‘·† ‘µ”¸J ‡Š 

 ‘‹¹š·U¸’µ“¸P ‚́�̧Aµā “¾š́œ‹¹™ ‚́œ‹¹™Ÿš¸"µ÷ ‚́’̧šµ™ 
œ·…̧ƒµ”-‹¹… ‚́÷¸�µ˜̧� ‘E…̧B¸“¹œ¸‡ ‘E�̧P¹U ‚́š´÷̧ˆ ‹·’̧ˆ �¾�̧‡ †́‹¸’¾P¸÷E“̧‡ 
‚́U¸…¹™´‹ ‚́šE’ ‘EUµ‚-‚Ÿ„̧� ‘Ÿ÷̧ş̌œ¹œ †́œ¼”µ"-DµA ‘E…̧B¸“¹œ ‚́� ‘·†̧‡  

:‹´…̧‹-‘¹÷ ‘Ÿ�̧’¹ƒ¸ˆ‹·"̧‹ ‹·C D́�½‚ ‚E†-‘µ÷E  
15. k’`an hen ‘itheykon `athidin di b’`idana’ di-thish’m’`un qal qar’na’ mash’roqitha’  
qitharos sab’ka’ p’san’terin w’sum’pon’yah w’kol z’ney z’mara’ tip’lun  
w’this’g’dun l’tsal’ma’ di-`ab’deth w’hen la’ this’g’dun bah-sha`athah thith’r’mon  
l’go’-‘atun nura’ yaqid’ta’ uman-hu’ ‘elah dey y’sheyz’bin’kon min-y’day. 
 

Dan3:15 Now if you are ready, at the moment that  you hear the sound of the horn,  

flute, lyre, trigon, psaltery and bagpipe and all kinds of music, to fall down  

and worship the image that I have made.  But if you do not worship,  

in that moment you shall be cast into the midst of a furnace of blazing fire;  

and what mighty one is there who can deliver you out of my hands? 
 

‹15› νῦν οὖν εἰ ἔχετε ἑτοίµως ἵνα, ὡς ἂν ἀκούσητε τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος 
σύριγγός τε καὶ κιθάρας, σαµβύκης καὶ ψαλτηρίου καὶ συµφωνίας καὶ παντὸς γένους 
µουσικῶν, πεσόντες προσκυνήσητε τῇ εἰκόνι, ᾗ ἐποίησα·  ἐὰν δὲ µὴ προσκυνήσητε, 
αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐµβληθήσεσθε εἰς τὴν κάµινον τοῦ πυρὸς τὴν καιοµένην·  καὶ τίς ἐστιν 
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θεός, ὃς ἐξελεῖται ὑµᾶς ἐκ τῶν χειρῶν µου;   
15 nyn oun ei echete hetoim	s hina,  

Now then if it suffices readily that as 

h	s an akous�te t�s ph	n�s t�s salpiggos syriggos te kai kitharas,  

whenever you should hear the sound of the trumpet, also flute and harp,  

sambyk�s kai psalt�riou kai symph	nias kai pantos genous mousik	n,  

also sambuke and psaltery, and harmony of sound, and every kind of music, 

pesontes proskyn�s�te tÿ eikoni, hÿ epoi�sa;   

falling you should do obeisance to the image which I made – good.   

ean de m� proskyn�s�te, autÿ tÿ h	ra� embl�th�sesthe eis t�n kaminon  

And if you should not do obeisance this hour, you shall be put into the furnace  

tou pyros t�n kaiomen�n;  kai tis estin theos, hos exeleitai hymas ek t	n cheir	n mou?  

of fire burning; and who is Elohim who shall rescue you from out of my hands?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XVPCKEAP  @KLNL  OIXN@E  EBP  CARE  JYIN  JXCY  EPR 16 

:JZEAZDL  MBZT  DPC-LR  DPGP@  OIGYG-@L 

šµQ¶’̧…µ�Eƒ̧’ ‚́J̧�µ÷¸� ‘‹¹ş̌÷´‚̧‡ Ÿ„̧’ …·ƒ¼”µ‡ ¢µ"‹·÷ ¢µš¸…µ" Ÿ’¼” ˆŠ 

:¢´œEƒ́œ¼†µ� �́„̧œ¹P †́’̧C-�µ” †́’̧‰µ’¼‚ ‘‹¹‰̧"µ‰-‚́� 
16. `ano Shad’rak Meyshak wa`Abed n’go w’am’rin l’mal’ka’ N’bukad’netstsar  
la’-chash’chin ‘anach’nah `al-d’nah pith’gam lahathabuthak. 
 

Dan3:16 Shadrak, Meyshak and Abed-nego answered and said to the king,  

O Nebukadnetssar, we have no need to answer you on this matter. 
 

‹16› καὶ ἀπεκρίθησαν Σεδραχ, Μισαχ, Αβδεναγω λέγοντες τῷ βασιλεῖ 
Ναβουχοδονοσορ Οὐ χρείαν ἔχοµεν ἡµεῖς περὶ τοῦ ῥήµατος τούτου ἀποκριθῆναί σοι·   
16 kai apekrith�san Sedrach, Misach, Abdenag	 legontes tŸ basilei Nabouchodonosor  

And answered Shadrach, Meshach, and Abed-nego, saying to king Nebuchadnezzar,  

Ou chreian echomen h�meis peri tou hr�matos toutou apokrith�nai soi;  

no need have We concerning this matter to answer to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @PZEAFIYL  LKI  OIGLT  @PGP@-IC  @PDL@  IZI@  OD 17 

:AFIYI  @KLN  JCI-ONE  @ZCWI  @XEP  OEZ@-ON 

 ‚́’µœEƒ´ˆ‹·"̧� �¹�́‹ ‘‹¹‰¸�́– ‚́’̧‰µ’¼‚-‹¹C ‚́’µ†´�½‚ ‹µœ‹¹‚ ‘·† ˆ‹ 

:ƒ¹ˆ‹·"̧‹ ‚́J̧�µ÷ ¢́…̧‹-‘¹÷E ‚́U¸…¹™´‹ ‚́šE’ ‘EUµ‚-‘¹÷ 
17. hen ‘ithay ‘Elahana’ di-‘anach’na’ phal’chin yakil l’sheyzabuthana’  
min-‘atun nura’ yaqid’ta’ umin-y’dak mal’ka’ y’sheyzib. 
 

Dan3:17 If it be so, our El whom we serve is able to deliver us  

from the furnace of blazing fire; and He shall deliver us out of your hand, O king. 
 

‹17› ἔστιν γὰρ θεός, ᾧ ἡµεῖς λατρεύοµεν, δυνατὸς ἐξελέσθαι ἡµᾶς ἐκ τῆς καµίνου  
τοῦ πυρὸς τῆς καιοµένης, καὶ ἐκ τῶν χειρῶν σου, βασιλεῦ, ῥύσεται ἡµᾶς·   
17 estin gar theos, hŸ h�meis latreuomen, dynatos exelesthai h�mas  

is For Elohim our in the heavens in whom we serve able to rescue us 

ek t�s kaminou tou pyros t�s kaiomen�s, 

from out of the furnace of fire burning.   
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kai ek t	n cheir	n sou, basileu, hrysetai h�mas;  

And from out of your hands, O king, he shall rescue us.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@L  IC  @KLN  JL-@EDL  RICI  @L  ODE 18 

:CBQP  @L  ZNIWD  IC  @ADC  MLVLE  OIGLT  @PIZI@-@L 

‚́’̧‹µœ‹¹‚-‚́� ¢¹‹́†´�‚·� ‹¹C ‚́J̧�µ÷ ¢´�-‚·‡½†¶� µ”‹¹…̧‹ ‚́� ‘·†̧‡ ‰‹ 

“ :…ºB̧“¹’ ‚́� ́U̧÷‹·™¼† ‹¹C ‚́ƒ¼†µC �¶�¶˜̧�E ‘‹¹‰̧�´–  
18. w’hen la’ y’di`a lehewe’-lak mal’ka’ di l’elahayik la’-‘ithay’na’ phal’chin  
ul’tselem dahaba’ di haqeym’at la’ nis’gud. 
 

Dan3:18 And, if not, let it be known to you, O king, that we shall not serve  

your mighty ones nor worship the golden image that you have set up. 
 

‹18› καὶ ἐὰν µή, γνωστὸν ἔστω σοι, βασιλεῦ, ὅτι τοῖς θεοῖς σου οὐ λατρεύοµεν  
καὶ τῇ εἰκόνι τῇ χρυσῇ, ᾗ ἔστησας, οὐ προσκυνοῦµεν.   
18 kai ean m�, gn	ston est	 soi, basileu,  

But if not, made known let it be to you, O king! 

hoti tois theois sou ou latreuomen  

that your mighty ones we shall not serve,  

kai tÿ eikoni tÿ chrysÿ, hÿ est�sas, ou proskynoumen.  

and to the image golden which you stationed, we shall not do obeisance to.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @NG  ILNZD  XVPCKEAP  OIC@A 19 

  DPR  EBP  CARE  JYIN  JXCY-LR  EPZY@  IDETP@  MLVE 
:DIFNL  DFG  IC  LR  DRAY-CG  @PEZ@L  @FNL  XN@E 

‚́÷½‰ ‹¹�̧÷¸œ¹† šµQ¶’̧…µ�Eƒ̧’ ‘¹‹µ…‚·A Š‹ 

†·’́” Ÿ„¸’ …·ƒ¼”µ‡ ¢µ"‹·÷ ¢µš¸…µ"-�µ” EMµU¸"¶‚ ‹¹†ŸP̧’µ‚ �·�̧˜E  
:D·‹¸ˆ·÷̧� †· ¼̂‰ ‹¹C �µ” †´”̧ƒ¹"-…µ‰ ‚́’EUµ‚̧� ‚· ·̂÷¸� šµ÷´‚̧‡ 

19. be’dayin N’bukad’netstsar hith’m’li chema’  
uts’lem ‘an’pohi ‘esh’tanu  `al-Shad’rak Meyshak wa`Abed n’go `aneh  
w’amar l’meze’ l’atuna’ chad-shib’`ah `al di chazeh l’mez’yeh. 
 

Dan3:19 Then Nebukadnetssar was filled with wrath, and his facial expression  

was altered toward Shadrak, Meyshak and Abed-nego.  He answered by giving orders  

to heat the furnace seven times more than it was usual to heat it. 
 

‹19› τότε Ναβουχοδονοσορ ἐπλήσθη θυµοῦ,  
καὶ ἡ ὄψις τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἠλλοιώθη ἐπὶ Σεδραχ, Μισαχ καὶ Αβδεναγω,  
καὶ εἶπεν ἐκκαῦσαι τὴν κάµινον ἑπταπλασίως, ἕως οὗ εἰς τέλος ἐκκαῇ·   
19 tote Nabouchodonosor epl�sth� thymou,  

Then Nebuchadnezzar was filled of rage, 

kai h� opsis tou pros	pou autou �lloi	th� epi Sedrach,  

and the appearance of his face changed against Shadrach,  

Misach kai Abdenag	, kai eipen ekkausai t�n kaminon heptaplasi	s,  

Meshach, and Abed-nego.  And he said to burn the furnace seven-fold 

he	s hou eis telos ekkaÿ;  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      10

until which to the end it should burn.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JXCYL  DZTKL  XN@  DLIGA  IC  LIG-IXAB  OIXABLE 20 

:@ZCWI  @XEP  OEZ@L  @NXNL  EBP  CARE  JYIN 

 ¢µš¸…µ"̧� †́œ́Pµ�¸� šµ÷¼‚ D·�¸‹µ‰̧ƒ ‹¹C �¹‹µ‰-‹·š́A¹B ‘‹¹š¸ƒº„¸�E � 

:‚́U¸…¹™´‹ ‚́šE’ ‘EUµ‚̧� ‚·÷̧š¹÷̧� Ÿ„̧’ …·ƒ¼”µ‡ ¢µ"‹·÷ 
20. ul’gub’rin gibarey-chayil di b’chay’leh ‘amar l’kapathah l’Shad’rak Meyshak  
wa`Abed n’go l’mir’me’ l’atun nura’ yaqid’ta’. 
 

Dan3:20 He commanded mighty men of valor, who were in his army to tie up Shadrak,  

Meyshak and Abed-nego to cast them into the furnace of blazing fire. 
 

‹20› καὶ ἄνδρας ἰσχυροὺς ἰσχύι εἶπεν πεδήσαντας τὸν Σεδραχ, Μισαχ  
καὶ Αβδεναγω ἐµβαλεῖν εἰς τὴν κάµινον τοῦ πυρὸς τὴν καιοµένην.   
20 kai andras ischyrous ischui eipen ped�santas ton Sedrach, Misach  

And men strong of strength he told shackling Shadrach, Meshach,  

kai Abdenag	 embalein eis t�n kaminon tou pyros t�n kaiomen�n.  

and Abed-nego, to cast them into the furnace fire burning.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEDIYIHT  OEDILAXQA  EZTK  JL@  @IXAB  OIC@A 21 

:@ZCWI  @XEP  OEZ@-@EBL  EINXE  OEDIYALE  OEDZLAXKE 

 ‘Ÿ†‹·"‹¹HµP ‘Ÿ†‹·�́A¸šµ“̧A Eœ¹–¸J ¢·K¹‚ ‚́Iµš¸ƒºB ‘¹‹µ…‚·A ‚� 

:‚́U¸…¹™´‹ ‚́šE’ ‘EUµ‚-‚Ÿ„̧� ‡‹¹÷̧šE ‘Ÿ†‹·"ºƒ̧�E ‘Ÿ†̧œ́�¸A¸šµ�¸‡  
21. be’dayin gub’raya’ ‘ilek k’phithu b’sar’baleyhon patisheyhon   
w’kar’b’lath’hon ul’busheyhon ur’miu l’go’-‘atun nura’ yaqid’ta’. 
 

Dan3:21 Then these men were tied up in their trousers, their coats, their caps  

and their other clothes, and were cast into the midst of the furnace of blazing fire. 
 

‹21› τότε οἱ ἄνδρες ἐκεῖνοι ἐπεδήθησαν σὺν τοῖς σαραβάροις αὐτῶν  
καὶ τιάραις καὶ περικνηµῖσι καὶ ἐνδύµασιν αὐτῶν  
καὶ ἐβλήθησαν εἰς µέσον τῆς καµίνου τοῦ πυρὸς τῆς καιοµένης.   
21 tote hoi andres ekeinoi eped�th�san syn tois sarabarois aut	n  

Then those men were shackled with their pantaloons,  

kai tiarais kai perikn�misi kai endymasin aut	n  

and tiaras, and leggings, and their garments.   

kai ebl�th�san eis meson t�s kaminou tou pyros t�s kaiomen�s.  

And they were thrown into the midst of the furnace of fire burning,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DTVGN  @KLN  ZLN  IC-ON  DPC  LAW-LK 22 

  JYIN  JXCYL  EWQD  IC  JL@  @IXAB  @XIZI  DF@  @PEZ@E 
:@XEP  IC  @AIAY  OEND  LHW  EBP  CARE 

†́–¸˜̧‰µ÷ ‚́J¸�µ÷ œµK¹÷ ‹¹C-‘¹÷ †́’̧C �·ƒ»™-�́J ƒ� 

¢µ"‹·÷ ¢µš¸…µ"̧� E™¹Nµ† ‹¹C ¢·K¹‚ ‚́Iµş̌ƒºB ‚́š‹¹Uµ‹ †·ˆ·‚ ‚́’EUµ‚̧‡ 
:‚́šE’ ‹¹C ‚́ƒ‹¹ƒ¸" ‘ŸL¹† �¹Hµ™ Ÿ„̧’ …·ƒ¼”µ‡ 

22. kal-qabel d’nah min-di milath mal’ka’ mach’ts’phah  
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w’atuna’ ‘ezeh yatira’ gub’raya’ ‘ilek di hasiqu l’Shad’rak Meyshak  
wa`Abed n’go qatil himon sh’biba’ di nura’. 
 

Dan3:22 Thereupon, because the king’s command was urgent  

and the furnace was exceedingly hot, the flame of the fire slew them, those men,  

who carried up Shadrak, Meyshak and Abed-nego. 
 

‹22› ἐπεὶ τὸ ῥῆµα τοῦ βασιλέως ὑπερίσχυεν, καὶ ἡ κάµινος ἐξεκαύθη ἐκ περισσοῦ.   
22 epei to hr�ma tou basile	s hyperischuen, kai h� kaminos exekauth� ek perissou.  

since the saying of the king excelled, and the furnace was made exceedingly hot.  
_____________________________________________________________________________ 

  JYIN  JXCY  OEDZLZ  JL@  @IXABE 23 

:OIZTKN  @ZCWI  @XEP-OEZ@-@EBL  ELTP  EBP  CARE 

¢µ"‹·÷ ¢µš¸…µ" ‘Ÿ†·U´�̧U ¢·K¹‚ ‚́Iµš¸ƒº„¸‡ „� 

– :‘‹¹œ̧Pµ�¸÷ ‚́U¸…¹™´‹ ‚́šE’-‘EUµ‚-‚Ÿ„̧� E�µ–¸’ Ÿ„¸’ …·ƒ¼”µ‡ 
23. w’gub’raya’ ‘ilek t’latehon Shad’rak Meyshak  
wa`Abed n’go n’phalu l’go’-‘atun-nura’ yaqid’ta’ m’kap’thin. 
 

Dan3:23 But these three men, Shadrak, Meyshak and Abed-nego,  

fell down bound into the midst of the furnace of blazing fire. 
 

‹23› καὶ οἱ τρεῖς οὗτοι Σεδραχ, Μισαχ καὶ Αβδεναγω ἔπεσον  
εἰς µέσον τῆς καµίνου τοῦ πυρὸς τῆς καιοµένης πεπεδηµένοι.   
23 kai hoi treis houtoi Sedrach, Misach kai Abdenag	 epeson  

And these three – Shadrach, Meshach, and Abed-nego, fell  

eis meson t�s kaminou tou pyros t�s kaiomen�s peped�menoi.   

into the midst of the furnace of fire burning, being shackled.   

‹24› Καὶ περιεπάτουν ἐν µέσῳ τῆς φλογὸς ὑµνοῦντες τὸν θεὸν  
καὶ εὐλογοῦντες τὸν κύριον.   
24 Kai periepatoun en mesŸ t�s phlogos hymnountes ton theon  

and walked in the midst of the flame, singing praise of Elohim, 

kai eulogountes ton kyrion.  

and blessing YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  OIZTKN  @XEP-@EBL  @PINX  @ZLZ  OIXAB  @LD  IDEXACDL 
:@KLN  @AIVI  @KLNL  OIXN@E  OIPR 

 šµ÷́‚̧‡ †·’́” †́�´†̧A¸œ¹†¸A �́™¸‡ Dµ‡̧U ‚́J¸�µ÷ šµQ¶’̧…µ�Eƒ̧’ ‘¹‹µ…½‚ …� 

 ‘‹¹œ¸Pµ�¸÷ ‚́šE’-‚Ÿ„̧� ‚́’‹·÷¸š ‚́œ´�̧U ‘‹¹š¸ƒº„ ‚́�¼† ‹¹†Ÿş̌ƒ́Cµ†¸� 
:‚́J¸�µ÷ ‚́ƒ‹¹Qµ‹ ‚́J̧�µ÷̧� ‘‹¹š¸÷´‚̧‡ ‘¹‹µ’́” 

24. ‘edayin N’bukad’netstsar mal’ka’ t’wah w’qam b’hith’b’halah `aneh  
w’amar l’hadab’rohi hala’ gub’rin t’latha’ r’meyna’ l’go’-nura’ m’kap’thin `anayin  
w’am’rin l’mal’ka’ yatsiba’ mal’ka’. 
 

Dan3:24 Then Nebukadnetssar the king was astounded and he rose up in haste;  

He answered and said to his high officials, Was it not three men we cast bound  

into the midst of the fire?  They replied to the king, Certainly, O king. 
 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      12

‹3:91› Καὶ Ναβουχοδονοσορ ἤκουσεν ὑµνούντων αὐτῶν καὶ ἐθαύµασεν καὶ ἐξανέστη 
ἐν σπουδῇ καὶ εἶπεν τοῖς µεγιστᾶσιν αὐτοῦ Οὐχὶ ἄνδρας τρεῖς ἐβάλοµεν  
εἰς µέσον τοῦ πυρὸς πεπεδηµένους;  καὶ εἶπαν τῷ βασιλεῖ Ἀληθῶς, βασιλεῦ.   
91 Kai Nabouchodonosor �kousen hymnount	n aut	n kai ethaumasen  

And Nebuchadnezzar heard their praising.  And he wondered, 

kai exanest� en spoudÿkai eipen tois megistasin autou 

and rose up in haste, and said to his great men, 

Ouchi andras treis ebalomen eis meson tou pyros peped�menous?   

Was it not men three we threw into the midst of the fire being shackled?  

kai eipan tŸ basilei Al�th	s, basileu.  

And they said to the king, Truly, O king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OIXY  DRAX@  OIXAB  DFG  DP@-@D  XN@E  DPR 25 

  OEDA  IZI@-@L  LAGE  @XEP-@EBA  OIKLDN 
:OIDL@-XAL  DNC  @IRIAX  IC  DEXE 

‘¹‹µş̌" †´”¸A̧šµ‚ ‘‹¹š¸ƒºB †·ˆ́‰ †́’¼‚-‚́† šµ÷´‚̧‡ †·’́” †� 

‘Ÿ†̧A ‹µœ‹¹‚-‚́� �́ƒ¼‰µ‡ ‚́šE’-‚Ÿ„̧A ‘‹¹�¸�̧†µ÷ 
“ :‘‹¹†́�½‚-šµƒ¸� †·÷´C ‚́‹´”‹¹ƒ¸š ‹¹C D·‡·š¸‡ 

25. `aneh w’amar ha’-‘anah chazeh gub’rin ‘ar’b’`ah sh’rayin mah’l’kin b’go’-nura’  
wachabal la’-‘ithay b’hon w’reweh di r’bi`aya’  dameh l’bar-‘Elahin. 
 

Dan3:25 He answered and said, Look! I see four men loosed and walking  

in the midst of the fire and there is not any injury among them,  

and the appearance of the fourth is like a Son of Elohim! 
 

‹92› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Ἰδοὺ ἐγὼ ὁρῶ ἄνδρας τέσσαρας λελυµένους  
καὶ περιπατοῦντας ἐν µέσῳ τοῦ πυρός, καὶ διαφθορὰ οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς,  
καὶ ἡ ὅρασις τοῦ τετάρτου ὁµοία υἱῷ θεοῦ.   
92 kai eipen ho basileus Idou eg	 hor	 andras tessaras lelymenous kai peripatountas  

And said the king, Here, I see men four being loose and walking 

en mesŸ tou pyros, kai diaphthora ouk estin en autois, 

in the midst of the fire, and no corruption there is to them, 

kai h� horasis tou tetartou homoia huiŸ theou.  

and the vision of the fourth is likened to son of Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DPR  @ZCWI  @XEP  OEZ@  RXZL  XVPCKEAP  AXW  OIC@A 26 

EWT  @ILR  @DL@-IC  IDECAR  EBP-CARE  JYIN  JXCY  XN@E 
:@XEP  @EB-ON  EBP  CARE  JYIN  JXCY  OIWTP  OIC@A  EZ@E   

 †·’́” ‚́U¸…¹™´‹ ‚́šE’ ‘EUµ‚ ”µš¸œ¹� šµQ¶’̧…µ�Eƒ̧’ ƒ·ş̌™ ‘¹‹µ…‚·A ‡� 

E™ºP ‚́‹´K¹” ‚́†´�½‚-‹¹C ‹¹†Ÿ…̧ƒµ” Ÿ„¸’-…·ƒ¼”µ‡ ¢µ"‹·÷ ¢µš¸…µ" šµ÷́‚̧‡ 
:‚́šE’ ‚ŸB-‘¹÷ Ÿ„̧’ …·ƒ¼”µ‡ ¢µ"‹·÷ ¢µš¸…µ" ‘‹¹™̧–´’ ‘¹‹µ…‚·A Ÿœ½‚¶‡  

26. be’dayin q’reb N’bukad’netstsar lith’ra` ‘atun nura’ yaqid’ta’ `aneh  
w’amar Shad’rak Meyshak wa`Abed-n’go `ab’dohi di-‘Elaha’ `ilaya’  puqu  
we’etho be’dayin naph’qin Shad’rak Meyshak wa`Abed n’go min-go’ nura’. 
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Dan3:26 Then Nebuchadnetssar came near to the door of the furnace of blazing fire;  

he responded and said, Shadrak, Meyshak and Abed-nego,  

servants of the Most High Elohim, and come forth and come here!   

Then Shadrak, Meyshak and Abed-nego came out of the midst of the fire. 
 

‹93› τότε προσῆλθεν Ναβουχοδονοσορ πρὸς τὴν θύραν τῆς καµίνου τοῦ πυρὸς  
τῆς καιοµένης καὶ εἶπεν Σεδραχ, Μισαχ, Αβδεναγω οἱ δοῦλοι τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου, 
ἐξέλθετε καὶ δεῦτε.  καὶ ἐξῆλθον Σεδραχ, Μισαχ, Αβδεναγω ἐκ µέσου τοῦ πυρός.   
93 tote pros�lthen Nabouchodonosor pros t�n thyran t�s kaminou tou pyros t�s kaiomen�s  

Then Nebuchadnezzar came forward to the door of the furnace of fire burning,  

kai eipen Sedrach, Misach, Abdenag	  

and he said, Shadrach, Meshach, and Abed-nego,  

hoi douloi tou theou tou huuistou, exelthete kai deute.  kai ex�lthon 

O servants of Elohim the highest, come forth and come!  And came forth 

Sedrach, Misach, Abdenag	 ek mesou tou pyros.  

Shadrach, Meshach, and Abed-nego from out of the midst of the fire.  
_____________________________________________________________________________________________ 

OIFG  @KLN  IXACDE  @ZEGTE  @IPBQ  @IPTXCYG@  OIYPKZNE 27 

OEDY@X  XRYE  OEDNYBA  @XEP  HLY-@L  IC  JL@  @IXABL   
:OEDA  ZCR  @L  XEP  GIXE  EPY  @L  OEDILAXQE  JXGZD  @L   

‘¹‹µˆ́‰ ‚́J̧�µ÷ ‹·š¸ƒ́Cµ†̧‡ ‚́œ´‡¼‰µ–E ‚́Iµ’̧„¹“ ‚́Iµ’̧P¸šµÇ"µ‰¼‚ ‘‹¹"̧MµJ̧œ¹÷E ˆ� 

‘Ÿ†̧"‚·š šµ”¸āE ‘Ÿ†̧÷¸"¶„̧A ‚́šE’ Š·�̧"-‚́� ‹¹C ¢·K¹‚ ‚́Iµš¸ƒº„¸�  
:‘Ÿ†̧A œ´…¼” ‚́� šE’ µ‰‹·š¸‡ Ÿ’̧" ‚́� ‘Ÿ†‹·�´A̧š´“̧‡ ¢µš´‰̧œ¹† ‚́�  

27. umith’kan’shin ‘achash’dar’p’naya’ sig’naya’ uphachawatha’  
w’hadab’rey mal’ka’ chazayin l’gub’raya’ ‘ilek di la’-sh’let nura’ b’gesh’m’hon  
us’`ar re’sh’hon la’ hith’charak w’sar’baleyhon la’ sh’no w’reyach nur la’ `adath b’hon. 
 

Dan3:27 The satraps, the prefects, the governors  

and the king’s high officials gathered around and saw these men  

on whose bodies the fire had no power and the hair of their head was not scrotched,  

nor were their trousers damaged, nor had the smell of fire clung on them. 
 

‹94› καὶ συνάγονται οἱ σατράπαι καὶ οἱ στρατηγοὶ καὶ οἱ τοπάρχαι  
καὶ οἱ δυνάσται τοῦ βασιλέως καὶ ἐθεώρουν τοὺς ἄνδρας ὅτι οὐκ ἐκυρίευσεν  
τὸ πῦρ τοῦ σώµατος αὐτῶν, καὶ ἡ θρὶξ τῆς κεφαλῆς αὐτῶν οὐκ ἐφλογίσθη,  
καὶ τὰ σαράβαρα αὐτῶν οὐκ ἠλλοιώθη, καὶ ὀσµὴ πυρὸς οὐκ ἦν ἐν αὐτοῖς.   
94 kai synagontai hoi satrapai kai hoi strat�goi kai hoi toparchai  

And were brought together the satraps, and the commandants, and the toparchs, 

kai hoi dynastai tou basile	s kai ethe	roun tous andras 

and the mighty ones of the king.  And they viewed the men, 

hoti ouk ekyrieusen to pyr tou s	matos aut	n, kai h� thrix t�s kephal�s aut	n  

for did not dominate over the fire their body, and the hair of their head  

ouk ephlogisth�, kai ta sarabara aut	n ouk �lloi	th�,  

was not ablaze, and their pantaloons did not change, 

kai osm� pyros ouk �n en autois.  

and the scent of fire was not on them.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  JYIN  JXCY-IC  OEDDL@  JIXA  XN@E  XVPCKEAP  DPR 28 

  EVGXZD  IC  IDECARL  AFIYE  DK@LN  GLY-IC  EBP  CARE 
  IC  OEDINYB  EADIE  EIPY  @KLN  ZLNE  IDELR 
:OEDDL@L  ODL  DL@-LKL  OECBQI-@LE  OEGLTI-@L 

 ¢µ"‹·÷ ¢µš¸…µ"-‹¹C ‘Ÿ†¼†́�½‚ ¢‹¹ş̌A šµ÷́‚̧‡ šµQ¶’̧…µ�Eƒ̧’ †·’́” ‰� 

 E ¹̃‰̧š¸œ¹† ‹¹C ‹¹†Ÿ…̧ƒµ”¸� ƒ¹ˆ‹·"̧‡ D·�¼‚̧�µ÷ ‰µ�̧"-‹¹C Ÿ„̧’ …·ƒ¼”µ‡ 
 ‹¹C ‘Ÿ†‹·÷̧"¶„ Eƒµ†‹¹‡ ‡‹¹Mµ" ‚́J¸�µ÷ œµK¹÷E ‹¹†Ÿ�¼” 

:‘Ÿ†¼†́�‚·� ‘·†´� D́�½‚-�́�̧� ‘E…̧B¸“¹‹-‚́�̧‡ ‘E‰̧�̧–¹‹-‚́� 
28. `aneh N’bukad’netsar w’amar b’rik ‘Elahahon di-Shad’rak Meyshak wa`Abed n’go  
di-sh’lach mal’akeh w’sheyzib l’`ab’dohi di hith’r’chitsu `alohi umilath mal’ka’ shaniu  
wihabu gesh’meyhon di la’-yiph’l’chun w’la’-yis’g’dun l’kal-‘elah lahen l’Elahahon. 
 

Dan3:28 Nebukadnetssar responded and said, Blessed be the El of Shadrak, Meyshak  

and Abed-nego, who has sent His messenger and delivered His servants  

who trusted in Him, and changed the king’s words, and yielded up their bodies  

so as not to serve nor worship any mighty one except their own El. 
 

‹95› καὶ ἀπεκρίθη Ναβουχοδονοσορ καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς ὁ θεὸς τοῦ Σεδραχ,  
Μισαχ, Αβδεναγω, ὃς ἀπέστειλεν τὸν ἄγγελον αὐτοῦ  
καὶ ἐξείλατο τοὺς παῖδας αὐτοῦ, ὅτι ἐπεποίθεισαν ἐπ’ αὐτῷ  
καὶ τὸ ῥῆµα τοῦ βασιλέως ἠλλοίωσαν καὶ παρέδωκαν τὰ σώµατα αὐτῶν εἰς πῦρ,  
ὅπως µὴ λατρεύσωσιν µηδὲ προσκυνήσωσιν παντὶ θεῷ ἀλλ’ ἢ τῷ θεῷ αὐτῶν·   
95 kai apekrith� Nabouchodonosor kai eipen  

And responded Nebuchadnezzar the king, and he said, 

Eulog�tos ho theos tou Sedrach, Misach, Abdenag	,  

Blessed be the Elohim of Shadrach, Meshach, and Abed-nego,  

hos apesteilen ton aggelon autou kai exeilato tous paidas autou, hoti epepoitheisan epí autŸ  

who sent his angel, and rescued his servants, for they relied upon him.  

kai to hr�ma tou basile	s �lloi	san  

And the word of the king they changed, 

kai pared	kan ta s	mata aut	n eis pyr, hop	s m� latreus	sin 

and they delivered up their bodies unto fire so that they should not serve 

m�de proskyn�s	sin panti theŸ allí � tŸ theŸ aut	n;  

nor do obeisance to any mighty one except their Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLY  XN@I-IC  OYLE  DN@  MR-LK  IC  MRH  MIY  IPNE 29 

  CARZI  OINCD  @EBP  CARE  JYIN  JXCY-IC  OEDDL@  LR 
OXG@  DL@  IZI@  @L  IC  LAW-LK  DEZYI  ILEP  DZIAE 

:DPCK  DLVDL  LKI-IC   

†́�·" šµ÷‚·‹-‹¹C ‘´V¹�¸‡ †́Lº‚ �µ”-�́� ‹¹C �·”¸Š �‹¹ā ‹¹M¹÷E Š� 

…·ƒ¼”̧œ¹‹ ‘‹¹÷́Cµ† ‚Ÿ„̧’ …·ƒ¼”µ‡ ¢µ"‹·÷ ¢µš¸…µ"-‹¹C ‘Ÿ†¼†́�½‚ �µ” 
‘´š»‰́‚ †´�½‚ ‹µœ‹¹‚ ‚́� ‹¹C �·ƒ»™-�́J †·EµU̧"¹‹ ‹¹�́‡¸’ D·œ¸‹µƒE 

:†́’̧…¹J †́�´Qµ†̧� �ºJ¹‹-‹¹C 
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29. umini sim t’`em di kal-`am ‘umah w’lishan di-ye’mar shelah  `al ‘Elahahon  
di-Shad’rak Meyshak wa`Abed n’go’ hadamin yith’`abed ubay’theh n’wali yish’taueh  
kal-qabel di la’ ‘ithay ‘Elah ‘acharan di-yikul l’hatsalah kid’nah. 
 

Dan3:29 Therefore I make a decree that any people, nation or tongue  

that speaks anything offensive against the El of Shadrak, Meyshak and Abed-nego  

from their limb shall be taken and their houses shall be made an outhouse.  

 Because there is no other Elohim who is able to deliver like this. 
 

‹96› καὶ ἐγὼ ἐκτίθεµαι δόγµα Πᾶς λαός, φυλή, γλῶσσα, ἣ ἂν εἴπῃ βλασφηµίαν  
κατὰ τοῦ θεοῦ Σεδραχ, Μισαχ, Αβδεναγω, εἰς ἀπώλειαν ἔσονται καὶ οἱ οἶκοι αὐτῶν  
εἰς διαρπαγήν, καθότι οὐκ ἔστιν θεὸς ἕτερος ὅστις δυνήσεται ῥύσασθαι οὕτως.   
96 kai eg	 ektithemai dogma Pas laos, phyl�, gl	ssa,  

And I display a decree, Every people, tribe, language, 

h� an eipÿ blasph�mian kata tou theou Sedrach, Misach, 
which ever should speak blasphemy against the El of Shadrach, Meshach, 

Abdenag	, eis ap	leian esontai kai hoi oikoi aut	n eis diarpag�n,  

Abed-nego, for destruction shall be, and their houses for ravaging,  

kathoti ouk estin theos heteros hostis dyn�setai hrysasthai hout	s.  

in so far as there is no Elohim other who shall be able to rescue thus.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JYIN  JXCYL  GLVD  @KLN  OIC@A 30 

:LAA  ZPICNA  EBP  CARE 

¢µ"‹·÷ ¢µš¸…µ"̧� ‰µ�̧ µ̃† ‚́J̧�µ÷ ‘¹‹µ…‚·A � 
– :�¶ƒ´A œµ’‹¹…̧÷¹A Ÿ„̧’ …·ƒ¼”µ‡ 

30. be’dayin mal’ka’ hats’lach l’shad’rak meyshak wa`abed n’go bim’dinath Babel. 
 

Dan3:30 Then the king caused Shadrak, Meyshak and Abed-nego to prosper  

in the province of Babel. 
 

‹97› τότε ὁ βασιλεὺς κατεύθυνεν τὸν Σεδραχ, Μισαχ, Αβδεναγω  
ἐν τῇ χώρᾳ Βαβυλῶνος καὶ ἠξίωσεν αὐτοὺς ἡγεῖσθαι πάντων τῶν Ιουδαίων τῶν ὄντων  
ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ.    
97 tote ho basileus kateuthynen ton Sedrach, Misach, Abdenag	 en tÿ ch	ra� Babyl	nos  

Then the king prospered Shadrach, Meshach, Abed-nego in the region of Babylon. 

kai �xi	sen autous h�geisthai pant	n t	n Ioudai	n t	n ont	n en tÿ basileia� autou.    

and gave them authority to rule over all the Jews who were in his kingdom    


